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RESUMEN: El estudio internacional Language Training for Adult Migrants (OCDE, 2021) 
reúne recomendaciones para facilitar el diseño y desarrollo de programas de lenguas para la 
integración de las personas migrantes adultas. Este artículo examina las características que 
este estudio internacional asocia a una formación lingüística eficaz en contextos de migra-
ción y presenta una herramienta que puede ser utilizada para la autoevaluación y la mejora de 
entidades con programas de español para jóvenes migrantes en edad de trabajar.
Key words: programas de español, migrantes, educación de jóvenes, educación de jóvenes 
adultos, estudio cualitativo

Align EL2 Programs for young migrants to international recommendations

ABSTRACT: The international study Language Training for Adult Migrants (OECD, 2021) 
brings together recommendations to facilitate the design and development of language pro-
grammes for the integration of adult migrants. This article assesses the characteristics that 
this international study associates with effective language training in migration contexts and 
presents a tool that can be used for self-assessment and improvement of entities with Spanish 
language programmes for youth working age migrants.
Palabras clave: Spanish language programs, migrants, young education, young adult edu-
cation, qualitative study

1. INTRodUCCIóN

Completar un curso de la lengua de la comunidad de acogida mejora un 8% las posibi-
lidades de dominio de la L2 de las personas migrantes adultas (OCDE/UE, 2018, citado en 
OCDE, 2021). Las políticas públicas prestan atención preferente a la escolarización obligatoria 
de los niños migrantes y suelen desatender la formación de los jóvenes1 migrantes en edad 
de trabajar y adultos. Estos, rara vez, reciben un número suficiente de horas de instrucción 
para alcanzar niveles básicos de dominio de la L2 (Rocca et. al, 2020), por lo que el acceso 
a programas y cursos en la L2 constituye la principal barrera para su integración (Brunarska 
y Weinar, 2013; Valenta y Berg, 2010, citado en Hanemman, 2018). 

Con la finalidad de corregir el desequilibrio, Reino Unido y Alemania han puesto en 
marcha cursos de formación lingüística obligatoria para personas desempleadas en edad labo-

 1 En el estudio se utiliza la palabra jóvenes para referirnos a personas de entre 16 y 24 años).
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ral con dificultades en la L2 (OCDE, 2021). Austria ha intervenido con medidas correctoras 
(Hanemann, 2018) creando centros educativos para refugiados de entre 15 y 21 años para 
cursar formación lingüística, en competencia digital y matemáticas. Combinar el aprendizaje 
del idioma con la educación de adultos ha mostrado buenos resultados para corregir también 
estos desequilibrios (Wienberg, 2019). También, la enseñanza del idioma con fines profesio-
nales relacionados con ocupaciones a las que las personas migrantes pueden y desean optar 
(Grünhage-Monetti y Braddell, 2017).

La Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económico (OCDE) ha realizado 
un estudio internacional sobre prácticas efectivas en programas de formación lingüística para 
personas migrantes adultas cuyas conclusiones se han recogido en Language Training for 
Adult Migrants (OCDE, 2021). Este artículo examina con detalle las características que este 
estudio internacional asocia a una formación eficaz para migrantes adultos y presenta una 
herramienta para entidades con programas de español para jóvenes migrantes con fines de 
autoevaluación. Pretende ser una aportación para ayudar a los equipos de estas entidades a 
identificar aspectos que puedan necesitar ser reorientados en sus programas para garantizar 
el derecho de sus usuarios a una formación lingüística de calidad e inclusiva.

2. RECoMENdACIoNES dE lA oCdE pARA El dISEño y El dESARRollo dE 
pRogRAMAS y CURSoS dE foRMACIóN lINgüíSTICA pARA pERSoNAS MIgRAN-
TES AdUlTAS 

El estudio de investigación internacional recogido en Language Training for Adult Mi-
grants (OCDE, 2021) reúne doce recomendaciones para el diseño y desarrollo de programas 
y cursos de idiomas para la formación lingüística de las personas migrantes adultas. 

 a) Derecho a una formación lingüística prolongada. Los cursos de idiomas son 
prestaciones y servicios necesarios para asegurar el derecho de las personas adultas 
migrantes a su formación en la nueva lengua adicional. Esta formación ha de ser 
accesible y prolongada en el tiempo (OCDE, 2021). La iniciativa canadiense para 
asegurar una completa información sobre programas disponibles, Welcome to Cana-
da2 o la de la Estonian Integration Foundation3 diseñada con el mismo propósito, 
pueden ser tomadas como referencia (OCDE, 2021) para que los migrantes adultos 
puedan tomar elecciones informadas y adecuadas sobre dónde realizar cursos de 
L2.

 b) Que los costes de la formación no supongan una barrera de acceso. Asegurar 
este derecho requiere inversión pública. Tanto los cursos de alfabetización, que 
exigen atención personalizada, como los cursos de L2 de niveles B2-C2, muchos 

 2 Canadá informa a los futuros inmigrantes y a los recién llegados sobre la importancia de aprender inglés o 
francés, les ofrece la posibilidad de realizar una autoevaluación en línea de su francés o inglés y les proporciona 
información del Centro de evaluación lingüística y del proveedor de formación lingüística más cercano.
 3 La Fundación Estonia para la Integración ofrece asesoramiento gratuito sobre el aprendizaje del estonio y 
dispone de cuentas de Facebook para difundir información sobre programas disponibles.
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de ellos con fines profesionales, han de ser diseñados e impartidos por docentes con 
formación de doble campo (idioma y alfabetización o idioma y fines profesionales) 
(OCDE, 2021). La conveniencia de la gratuidad de los cursos, independientemente 
de que resulte viable, ha de analizarse (OCDE, 2021). En algunos países los cursos 
de L2 para migrantes adultos son gratuitos y están generalizados.4 En otros, se está 
experimentado con pagos simbólico de tasas, depósitos, reembolsos, préstamos sin 
intereses y ayudas vinculadas a la asistencia. Con estas medidas se persigue que 
los cursos sean presupuestariamente viables y a la vez aseguren el acceso y la im-
plicación de sus usuarios.

 c) Formación lingüística temprana. Los migrantes con un dominio limitado de la L2 
han de tener un acceso tan inmediato como sea posible a cursos de la lengua de la 
comunidad, incluso antes de su desplazamiento5 (OCDE, 2021).

 d) Flexibilidad programática (modalidades de enseñanza, horarios y lugares de 
celebración de los cursos y las clases). Los proveedores de formación lingüística 
para adultos han de lograr que sus usuarios integren el aprendizaje de la L2 en 
su rutina diaria. Modalidades formativas combinadas (presencial/semipresencial/en 
línea), horarios flexibles, celebración de los cursos en lugares fácilmente accesibles 
(centros de trabajo, comunitarios, asociaciones de migrantes, etc.) pueden ayudar 
a que la falta de tiempo no resulte un impedimento insalvable para su formación 
lingüística. Canadá y Reino Unido han realizado programas de ‘aprendizaje basado 
en el lugar’, en los que los migrantes pueden solicitar la celebración de algunas 
clases en su propio domicilio (OCDE, 2021).

 e) Favorecer la motivación intrínseca. Los proveedores de formación lingüística 
deben favorecer la motivación intrínseca de las personas migrantes adultas (OCDE, 
2021). Los incentivos6 son necesarios para los colectivos más vulnerables (aquellos 
con dificultades de integración laboral, mujeres migrantes, madres jóvenes, etc.) y 
más efectivas que las sanciones (OCDE, 2021). Las campañas de sensibilización7 y 
las actividades en el aula sobre beneficios del aprendizaje del idioma tienen buenos 
resultados (OCDE, 2021).

 f)	 Itinerarios	 formativos	 específicos	de	alfabetización	y	de	 español	para	 la	 comu-
nicación y para el acceso a la educación y el empleo. Entre este alumnado es 
enorme la heterogeneidad de perfiles (procedencia cultural, formación y repertorios 
lingüísticos previos, nivel de alfabetización, historia migratoria), así como la variedad 
de necesidades de aprendizaje (objetivos, perspectivas y opciones en la nueva comu-
nidad). Esto hace muy complicado que pueda determinarse el número aproximado 
de horas de instrucción para cada uno de los niveles que contemplan los currículos 

 4 Bélgica, Francia, Canadá, Portugal, Italia y Eslovenia (OCDE, 2021).
 5 Países Bajos, Austria, Alemania, Canadá, Hungría, Italia y Corea disponen de un programa con información 
y formación lingüística en los principales países de origen de su migración. La formación antes de la llegada al país 
se puede prever en los casos en los que el destino de la migración se conoce previamente (reagrupación familiar y 
reasentamiento de refugiados). 
 6  Hay países que ofrecen reembolso de costes del curso si se alcanza un nivel en un tiempo determinado.
 7 En Alemania, una campaña para promover el aprendizaje del alemán entre las personas migrantes utilizó 
vallas publicitarias para dar a conocer historias de éxito en el aprendizaje (OCDE, 2011).
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de L2 para migrantes adultos8 (OCDE, 2021). Los migrantes altamente cualificados 
necesitan ritmos ágiles y estimulantes de aprendizaje; por el contrario, los alumnos 
con bajos niveles formativos necesitan aprender con seguridad y a un ritmo muy 
lento (OCDE, 2021). La necesidad de formación para grupos con necesidades o 
características comunes ha sido señalada en la investigación. Se han encontrado 
mejoras significativas en habilidades lingüísticas, acceso al empleo e integración, 
gracias a una formación más diferenciada (Schuller et al., 2011, citado en OCDE, 
2021). Organizar grupos de alumnos con necesidades de aprendizaje compartidas (de 
alfabetización, de mejora de la lectoescritura, de L2 y de formación básica, etc.), 
así como perfiles similares (de la misma L1, de lenguas de la misma familia, del 
mismo sexo, etc.) ofrece buenos resultados (OCDE, 2021).

g) Formación lingüística y profesional integrada. La combinación del aprendizaje de 
la L2 y la capacitación profesional en un mismo curso ha resultado ser muy eficaz 
en la mejora de la motivación del alumnado migrante (Delander et al., 2005; Frie-
denberg, 2014, citado en OCDE, 2021) y más útil para el empleo que la formación 
secuenciada o paralela (OCDE, 2021). Algunos países han ensayado con éxito pro-
gramas de lengua de fines específicos realizados en el puesto de trabajo que han 
recibido mejor valoración que los tradicionales por parte de los propios profesores 
(Ramboll, 2020, citado en OCDE, 2021). Todavía son pocos los cursos que integran 
formación lingüística y profesional, pero hay iniciativas de largo recorrido, como 
la de Portugal, con cursos de portugués técnico y específico para sectores de gran 
demanda de empleo: comercio, hostelería, estética, construcción e ingeniería civil 
(OCDE, 2021).

 h) Uso de la tecnología en las clases de L2. Las TIC pueden ampliar, nunca sustituir, 
el alcance del aprendizaje en modalidad presencial y favorecer la alfabetización digital 
de aquellos migrantes con competencias limitadas en tecnología. Resultan especial-
mente útiles para aquellos con niveles de educación superior y poca disponibilidad, 
para los que se han asentado en lugares con escasa oferta formativa en L2 o poco 
accesible y para la formación antes de la migración. Los proveedores de programas 
que quieran utilizarlas han buscar estrategias para resolver los problemas de acceso 
a las TIC que puedan tener los alumnos. Por su parte, las políticas públicas han de 
definir criterios y normas que los programas, cursos y herramientas de formación 
lingüística basadas en las TIC han de cumplir (OCDE, 2021). Además de las inicia-
tivas que han dado lugar al desarrollo de plataformas de aprendizaje de la L2 para 
migrantes adultos, resultan prometedoras las iniciativas llevadas a cabo en Suecia 
y Estonia, en las que las redes sociales se han utilizado para poner en contacto a 
migrantes con hablantes nativos con el fin de apoyarlos a aprender la lengua y a 
construir relaciones en la comunidad (OCDE, 2021).

 i) Contratación de profesores especializados en enseñanza de idiomas y formación 
continua por parte de la entidad. El estudio de la OCDE (2021) insiste en la 
necesidad de profesionalizar la actividad del profesorado de idiomas de alumnos 
migrantes, de generar oportunidades de trabajo adecuadamente remunerado, de 

 8 El nivel más alto que se ofrece en los cursos de L2 para migrantes adultos suele ser el A2/B1. La variabilidad 
de horas de instrucción es alta (desde las 100 a las 2.700 horas) para objetivos similares.
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evitar el ejercicio de la docencia desde el voluntariado y de mejorar el desempeño 
a través de prestaciones, formación inicial y continua y recursos específicos para la 
enseñanza de la lengua a migrantes. Conscientes de esta situación, algunos países 
han incorporado incentivos económicos para su formación (Suecia) y otros han op-
tado por aumentar su retribución.9 Mientras la profesionalización de estos docentes 
no sea una realidad, es urgente la formación inicial y continua de las personas que 
asumen la enseñanza de la L2 a migrantes.

	 j)	 Colaboración	con	ONG	y	asociaciones	con	fines	sociales	y	culturales. La forma-
ción lingüística para migrantes adultos requiere del trabajo conjunto de profesores 
especialistas en lenguas extranjeras y de educadores que trabajen la inclusión (OCDE, 
2021). Las entidades del tercer sector y las asociaciones sociales y culturales pueden 
tener un papel relevante en este sentido. En algunos países (Australia, Suecia, Polo-
nia, Italia, Países Bajos, y Nueva Zelanda), gracias a la colaboración con ONG, se 
han organizado ‘Comunidades de acogida’ que emparejan a personas migrantes con 
voluntarios de acogida y conversación. La colaboración con asociaciones culturales 
ha dado lugar al desarrollo de programas de idiomas a través de las artes que han 
mostrado especial potencial para ayudar a los migrantes a canalizar emociones ge-
neradas en experiencias complejas de desplazamiento. En Francia y Portugal se han 
organizado talleres aprendizaje de idiomas para migrantes recién llegados utilizando 
el teatro (OCDE, 2021).

 k) Ordenación y auto(regulación) de la oferta de los programas de L2 para migrantes 
adultos. La oferta de programas de L2 para adultos migrantes existente es “bastante 
dispersa” (OCDE, 2021) y necesita armonización. Se suelen solapar los cursos en 
los niveles iniciales y falta de cobertura en otros (alfabetización y enseñanza de la 
L2 con fines profesionales). No existen mecanismos nacionales ni regionales para 
dar coherencia y consistencia a estos programas ni tampoco criterios comunes para 
decidir qué entidades son las destinatarias de recursos públicos para su provisión. 

 l) Evaluación de los programas de idiomas para migrantes. Resulta imprescindible 
asegurar la calidad y medir los resultados (OCDE, 2021) de una formación lingüística 
que sirve para garantizar el cumplimiento de los derechos humanos y la integración 
de una parte importante de la población. Ofrecer información objetiva resultado de 
la práctica de la evaluación de los programas es, por otra parte, un deber con los 
contribuyentes con cuyos impuestos se financian estas actividades (OCDE, 2021). 
Hasta la fecha, los programas de formación lingüística para personas migrantes, 
salvo algunas excepciones, no han sido objeto de evaluaciones sistemáticas sobre 
su funcionamiento. Son testimoniales los casos, como el de Francia, que desde 2011 
cuenta con el dispositivo de evaluación y acreditación para programas de formación 
lingüística para la integración (Français Langue d’Intégration, FLI)10.

 9 Alemania aumentó el salario de los profesores autónomos de 23 a 35 euros por hora en julio de 2016 y de 35 
a 41 euros por hora en enero de 2021 (OCDE, 2021).
 10 El referencial del sello de calidad Français Langue d’Intégration (FLI) se puede consultar en las páginas 
de la Comisión Europea. https://ec.europa.eu/migrant-integration/library-document/referentiel-fli-francais-langue-
dintegration_en
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3. METodologíA

El propósito general que guía esta investigación es ofrecer a entidades que desarrollan 
programas de español como lengua adicional a jóvenes entre 16 años y 24 años una herra-
mienta para la autoevaluación y la mejora de programas de EL2. El diseño de esta herra-
mienta ha requerido dos fases: 1) un estudio exploratorio previo para conocer el contexto y 
las prácticas que se están llevando a cabo en programas de español como lengua extranjera 
dirigidos a jóvenes que han alcanzado la edad laboral y a adultos jóvenes migrantes; 2) el 
desarrollo de la herramienta y la validación de su contenido.

3.1.	 Participantes	 y	 configuración

Para el estudio exploratorio, en el segundo y tercer trimestre de 2022 se realizaron 
entrevistas a 14 personas entre directores, coordinadores y profesores de español de nueve 
entidades que cuentan en Madrid con programas de formación lingüística para personas adultas 
migrantes en los que pueden participar jóvenes mayores de 16 años y/o adultos jóvenes. Las 
entidades fueron seleccionadas por su diferente perfil y porque entre todas ellas representaban 
a los actores fundamentales que en la Comunidad de Madrid dan respuesta a las necesidades 
de formación de español de estas personas. De entre todas ellas, para el estudio que nos 
ocupa, se han utilizado los datos de aquellas que, en la misma entidad, ofrecen programas 
gratuitos reglados o no reglados de formación lingüística en español (alfabetización y/o es-
pañol como L2) y formación de capacitación laboral en los que pueden inscribirse jóvenes 
de entre 16 años y 24 años. La muestra que se ha utilizado para este análisis la componen 
los programas de dos Centros de Formación de Personas Adultas (CEPA, en adelante), uno 
público y otro privado, una entidad de iniciativa privada vinculada a la iglesia que ofrece 
un programa de español y un programa de formación laboral en los que pueden inscribirse 
migrantes mayores de 16 años (entidad religiosa, en adelante) y una escuela popular de un 
barrio de Madrid con un programa de español para migrantes mayores de 16 años y cursos 
de formación general y de alfabetización digital (escuela popular, en adelante).

En la fase de la validación de la herramienta los participantes fueron nueve profesio-
nales especialistas en la enseñanza de ELE con experiencia en el contexto de migración, 
vinculados a la Universidad de Granada, la Universidad de Zaragoza, el Instituto Cervantes, 
ASILIM,11 la ONG que trabajan en el contexto de la formación lingüística para migrantes 
adultos y el centro de enseñanza privado que había participado en la fase exploratoria. A 
todos ellos se les invitó a participar en un panel de juicio experto.

3.2. Instrumentos y herramientas de recopilación de datos

Para el estudio se utilizaron dos instrumentos. El primero, para la indagación explorato-
ria, se trató de una entrevista semiestructurada desarrollada a partir de un cuestionario sobre 
programas de idiomas para migrantes y refugiados adultos (Rossner, 2008). Para la segunda, 
una vez que se tuvo la herramienta diseñada, se facilitó a los especialistas una copia de la 
versión impresa de la herramienta y un cuestionario para su valoración.

 11 Asociación para la Integración Lingüística del Inmigrante en Madrid.
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3.3. Organización y análisis de los datos

Las entrevistas, presenciales y en línea, se grabaron con herramientas digitales y se 
transcribieron con el apoyo del software TACTIQ 2022. El análisis de los datos recogidos 
se realizó con el programa MAXQDA 2022. Puede encontrarse más información sobre el 
procedimiento de análisis de datos realizado en Vaquero y Fonseca (2022).

Para la segunda fase, se utilizó un cuestionario en línea, elaborado con Google Forms, 
que incluía 39 preguntas a través de las que se solicitaba la valoración de los expertos 
sobre la utilidad o relevancia de cada uno de los elementos de la herramienta, y de esta 
en su conjunto. Se les preguntaba además por su utilidad y se les pedía que aportasen sus 
opiniones y criticasen con libertad aquellos aspectos mejorables.

El cuestionario se distribuyó electrónicamente y se acompañó de la versión impresa de 
la herramienta de autoevaluación, de un documento breve con las recomendaciones de la 
OCDE, y una descripción del estudio y su finalidad.

3.4. Resultados

Los resultados de las dos fases del estudio se presentan a continuación. Las conclu-
siones que se derivaron de la primera, y que se refieren a la recogida de información sobre 
el contexto de práctica explorado se presentan organizadas en tres categorías: ‘logros iden-
tificados’, ‘Dificultades identificadas’ y ‘Prácticas innovadoras identificadas’. El análisis de 
los datos de estas tres categorías se realizó para cada una de las doce recomendaciones del 
estudio de la OCDE.
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Tabla 1. Características de la oferta. Programas de español en entidades con cursos de 
EL2 y de capacitación profesional para jóvenes migrantes

OCDE 
(2021) Logros	identificados Dificultades	identificadas Prácticas innovadoras 

identificadas

1 Todas las entidades permi-
ten la matrícula a cualquier 
migrante joven indepen-
dientemente de su estatus 
legal o migratorio.

La oferta existente dirigida 
a jóvenes está poco estruc-
turada y tiene marcos regu-
latorios distintos: enseñan-
za reglada (alfabetización 
en la formación de perso-
nas adultas y formación 
profesional para mayores 
de 18 años) y cursos no 
reglados de enseñanza de 
EL2 para mayores de 16. 
Convive la oferta pública 
con la privada, la reglada y 
la no reglada y no existen 
mecanismos centralizados 
de difusión de programas 
disponibles. 
Hay un vacío de oferta de 
alfabetización y formación 
lingüística y acceso a mó-
dulos de formación profe-
sional para jóvenes migran-
tes de 16 años.

Dos entidades privadas han 
identificado el vacío de la 
oferta específica para jóve-
nes migrantes con 16 años 
y les acogen en sus progra-
mas. 

2 Todos los cursos de estas 
entidades son gratuitos.

Los únicos programas de 
ELE de enseñanza oficial, 
la de las Escuelas Oficia-
les de Idiomas, tienen altas 
barreras económicas para 
este alumnado (169 € por 
curso). Estos programas 
no son específicos para mi-
grantes (salvo si se ofertan 
como cursos especiales, 
para lo que se necesita una 
autorización, que no siem-
pre obtienen las EOI) y 
no pueden entrar en ellos 
alumnos no alfabetizados.

El CEPA privado y la es-
cuela popular cobran a los 
alumnos cuotas de partici-
pación testimoniales para 
lograr su compromiso con 
su formación.
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OCDE 
(2021) Logros	identificados Dificultades	identificadas Prácticas innovadoras 

identificadas

3 En todas las entidades, sal-
vo el CEPA público, los 
cursos están abiertos du-
rante el año para facilitar el 
acceso inmediato. 

Hay colectivos (mujeres 
especialmente e inmigran-
tes por razones políticas) 
que llegan a los cursos tras 
varios años de residencia y 
cuando ven muy limitadas 
las posibilidades de retorno 
a su país de origen.

En la entidad religiosa y 
en la escuela popular la co-
docencia se utiliza para fa-
cilitar el acceso inmediato 
de los alumnos a los cursos.

4 Todas las entidades solo 
dan de baja a los alumnos 
tras ausencias prolongadas.

No se dispone de oferta de 
cursos en modalidades di-
ferentes a la presencial. No 
existen modalidades de for-
mación en línea ni de for-
mación híbrida. Los cursos 
de EL2 y de alfabetización 
no se ofrecen de manera 
duplicada en horarios dis-
tintos ni en lugares distin-
tos. Ninguna entidad ofrece 
cursos los fines de semana.

Las entidades se implican 
en la búsqueda de opciones 
alternativas si un alumno 
no puede continuar estu-
diando en el programa.

5 Las entidades utilizan me-
todologías inclusivas. El 
CEPA privado y la entidad 
religiosa ofrecen acceso a 
servicios sociales. La es-
cuela popular a servicios 
comunitarios.

Los certificados de EL2 
y de alfabetización de los 
cursos de enseñanzas no 
regladas no tienen validez 
oficial y solo se dan cuan-
do los alumnos los piden. 
En el caso de querer contar 
con certificados oficiales de 
ELE, los alumnos deben 
presentarse a las pruebas 
de certificación oficial de 
dominio lingüístico del 
Instituto Cervantes. Solo 
la entidad religiosa prepa-
ra a sus alumnos para estas 
pruebas. 

En la escuela popular, los 
alumnos migrantes forman 
parte de su asociación y 
participan en las activida-
des complementarias con 
miembros de la comuni-
dad local no migrantes. La 
entidad religiosa ofrece 
desayunos gratuitos a los 
alumnos.
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OCDE 
(2021) Logros	identificados Dificultades	identificadas Prácticas innovadoras 

identificadas

6 Todas las entidades, ofre-
cen cursos generales de 
EL2 (niveles A1-B1). To-
das, menos la escuela po-
pular, ofrecen cursos de 
alfabetización en español.

Hay una excesiva homoge-
neidad en la oferta de EL2 
(Alfabetización y cursos 
A1-B1 generales). Hay au-
sencia de cursos para colec-
tivos específicos y cursos 
de EL2 con fines específi-
cos. En los cursos de alfa-
betización se ha identifica-
do una concepción tradi-
cional de la alfabetización 
que no atiende a la digital. 
Salvo en la entidad religio-
sa, no se han determinado 
las horas lectivas necesa-
rias para cubrir distintos 
niveles de aprendizaje de la 
lengua. En ninguna institu-
ción se utilizan los niveles 
de LASLLIAM como re-
ferencia para los cursos de 
alfabetización. 

La entidad religiosa es la 
única que ofrece cursos ge-
nerales de español de nivel 
B2 y de preparación a los 
exámenes DELE de distin-
tos niveles.

7 Todas las entidades cuentan 
con formación de EL2 y de 
capacitación profesional. 
Esta última es para alum-
nos que alcanzan un A2.

Ninguna entidad ofrece 
programas integrados de 
cursos de EL2 y de capaci-
tación profesional. Ningu-
na entidad ofrece cursos de 
español con fines profesio-
nales o laborales o cursos 
de ELE para profesiones 
específicas.

La entidad religiosa está 
integrando en su progra-
ma de español formación 
profesionalizante a través 
de alianzas con otras enti-
dades.

8 Uso generalizado de algu-
nas TIC en las clases de 
ELE (móviles o apps). Uso 
testimonial de las TIC en 
cursos de alfabetización 
(solo WhatsApp).

No se ofrecen cursos de 
alfabetización lingüística 
y digital. Se requiere for-
mación de profesores para 
integrar las TIC en los pro-
gramas y tiempo para crear 
materiales y recursos. En-
tre los alumnos hay barre-
ras de acceso al uso de las 
TIC (uso y alfabetización 
digital).

Solo el CEPA público 
cuenta con la posibilidad 
de utilizar una plataforma 
virtual de apoyo a los cur-
sos presenciales.
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OCDE 
(2021) Logros	identificados Dificultades	identificadas Prácticas innovadoras 

identificadas

9 En algunas entidades hay 
consciencia de la necesidad 
de formación específica en 
enseñanza de EL2 en con-
textos de migración, y aten-
ción a alumnos LESLLA.

Coexistencia de situaciones 
dispares en la docencia en 
cuanto a especialización, 
contratación, retribución, 
horas docentes y no lecti-
vas, formación especiali-
zada en ELE. En la escuela 
popular y el CEPA privado, 
la docencia está a cargo de 
profesores voluntarios, sin 
formación especializada en 
ELE o alfabetización. En 
el CEPA público puede ha-
ber profesores enseñando a 
migrantes sin formación en 
ELE.

En el CEPA público los 
profesores de EL2 y de 
alfabetización son fun-
cionarios o interinos, con 
retribuciones acordes a su 
función. Los cursos de al-
fabetización los imparten 
maestros. Los cursos de 
EL2, cualquier profesor de 
secundaria.

10 Colaboración iniciada con 
socios no tradicionales en 
algunas entidades.

Falta de impulso desde las 
políticas públicas de la co-
laboración entre entidades, 
por lo que es difícil pro-
fundizar en las que surgen, 
dotarlas de continuidad e 
incorporarlas en los progra-
mas de enseñanza pública. 

En el CEPA privado, la 
colaboración permite el ac-
ceso a servicios jurídicos y 
sociales a los alumnos. 
En la entidad de carácter 
religioso, la colaboración 
permite que psicólogos 
de la ONG psicólogos 
sin fronteras apoyen a los 
alumnos. 

11 No existen mecanismos de 
regulación de la oferta pú-
blica ni privada de EL2 ni 
de alfabetización propios 
para personas migrantes. 

No existe un currículo de 
EL2 para personas migran-
tes adultas que se pueda 
utilizar como referencia en 
la enseñanza privada o pú-
blica.

No se conocen los nive-
les Pre-A1 (1-4) para la 
enseñanza de lenguas a 
personas no alfabetizadas 
descritos en LASLLIAM del 
Consejo de Europa.

Autorregulación de la ofer-
ta de los programas de es-
pañol de enseñanza de EL2 
(se toma como referencia 
común el MCER, el PCIC 
del Instituto Cervantes). En 
alfabetización no se cuenta 
con mecanismos de auto-
rregulación.
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OCDE 
(2021) Logros	identificados Dificultades	identificadas Prácticas innovadoras 

identificadas

12 Todas las entidades cuen-
tan con mecanismos de re-
cogida de la valoración de 
alumnos sobre el desarrollo 
de los cursos. 

No existen mecanismos ins-
titucionales de revisión y de 
mejora de los programas de 
español para migrantes. No 
existen descriptores de au-
toevaluación de Programas 
de EL2 para el contexto de 
la migración. Tampoco para 
programas de alfabetización 
para migrantes.

En el CEPA público se 
cuenta con el apoyo de la 
inspección educativa. En 
todas las entidades se hace 
seguimiento de los progra-
mas a través de reuniones 
de profesores.

La versión impresa de la herramienta de evaluación recogía las doce recomendaciones de 
la OCDE de Programas de lenguas para migrantes adultos y ofrecía para cada una de ellas tres 
secciones para facilitar la reflexión de diseñadores y equipos que desarrollan programas de EL2 
para jóvenes migrantes sobre cómo esos principios se pueden observar en los programas. La 
herramienta recogía ya en esta primera versión documentos de referencia, ejemplos de proyectos 
de aula en los que poder concretar los principios revisados y una parrilla de autoevaluación. 
Las sugerencias de utilización de la herramienta antes de la validación invitaban a dos fases 
de trabajo: una individual y otra colectiva para comentar los resultados de la autoevaluación 
del programa de español para jóvenes migrantes, llegar a un acuerdo sobre la autoevaluación 
de cada aspecto analizado y elegir acciones para mejorar el programa.

Imágenes 1-4. Muestras de la versión final de la herramienta tras la validación y
la adaptación de su contenido a una versión digital interactiva

 
 

  

  

 
Imágenes 1-4. Muestras de la versión final de la herramienta tras la validación y la adaptación de su 

contenido a una versión digital interactiva 
 

A partir de la valoración que los expertos enviaron a través del cuestionario en línea, se 
estimó el índice de validez de contenido (IVC) recurriendo al modelo de Lawshe (1975) 
(Casasempere, 2013) que resultó de un 0,93.12 Sus comentarios sobre las preguntas abiertas 
(se recogen en la tabla 2) sirvieron para modificar la herramienta. Las recomendaciones de 
la OCDE se reorganizaron en diez apartados, se sustituyeron algunos documentos de 
referencia por otros más pertinentes para el contexto, se matizaron y ampliaron algunas de 
las preguntas de reflexión propuestas para cada aspecto de análisis, se incorporó la 
referencia a las escalas y retroalimentación para la autoevaluación y se creó la versión 
electrónica de la herramienta con el software Genially. La versión electrónica de la 
herramienta puede consultarse en este enlace: 
https://app.genial.ly/editor/63727150b5d29b0011b986df 

Tabla 2. Valoración de la Herramienta de autoevaluación de Programas de español para jóvenes y 
adultos jóvenes migrantes 

Aspectos 
positivos de la 
herramienta 

Promueve la reflexión y la autoevaluación de programas para jóvenes migrantes. Ofrece 
ejemplos de referencia muy sólidos y ajustados al contexto actual. Ofrece buenos 
ejemplos de buenas prácticas. 
Su concepción misma, que responde a una necesidad imperiosa por avanzar de manera 

                                                             
12 Los valores del IVC comprenden la horquilla -1 y +1. Un valor positivo próximo a 1 reflejan una mejor validez 
de contenido. El IVC se calcula con esta fórmula: IVC=(ne-N/2)/N2; ne se corresponde con el número de expertos 
que atribuyeron al ítem la valoración de “muy adecuado”; N es el número de expertos que participan en el panel de 
juicio experto y que evalúan la herramienta.  
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A partir de la valoración que los expertos enviaron a través del cuestionario en línea, 
se estimó el índice de validez de contenido (IVC) recurriendo al modelo de Lawshe (1975) 
(Casasempere, 2013) que resultó de un 0,93.12 Sus comentarios sobre las preguntas abiertas 
(se recogen en la tabla 2) sirvieron para modificar la herramienta. Las recomendaciones de 
la OCDE se reorganizaron en diez apartados, se sustituyeron algunos documentos de refe-
rencia por otros más pertinentes para el contexto, se matizaron y ampliaron algunas de las 
preguntas de reflexión propuestas para cada aspecto de análisis, se incorporó la referencia 
a las escalas y retroalimentación para la autoevaluación y se creó la versión electrónica de 
la herramienta con el software Genially. La versión electrónica de la herramienta puede 
consultarse en este enlace: https://app.genial.ly/editor/63727150b5d29b0011b986df

Tabla 2. Valoración de la Herramienta de autoevaluación de Programas de español para 
jóvenes y adultos jóvenes migrantes

Aspectos po-
sitivos de la 
herramienta

Promueve la reflexión y la autoevaluación de programas para jóvenes migran-
tes. Ofrece ejemplos de referencia muy sólidos y ajustados al contexto actual. 
Ofrece buenos ejemplos de buenas prácticas.
Su concepción misma, que responde a una necesidad imperiosa por avanzar 
de manera organizada en la sistematización de esta área de enseñanza/apren-
dizaje; su estructura: preguntas + recursos+ acciones, está muy bien ideada; 
la incorporación de documentos oficiales, a menudo desconocidos para la 
mayoría de los profesionales que se dedican a las lenguas para el colectivo 
inmigrante. Añadiría la posibilidad de integrar el español en las áreas profesio-
nales y el hecho de que muchas de las propuestas se encaminen a la creación 
de una comunidad de profesionales que, en la actualidad, se encuentra muy 
dispersa. Y otra más: esta herramienta abre camino a la profesionalización, 
tan necesaria en este contexto.
Las preguntas son magníficas, aclaran el criterio, sugieren y fomentan la 
reflexión. Las referencias de materiales, páginas, estudios, referentes, las 
ideas de buenas prácticas son en sí mismas muy orientadoras (hacen que la 
herramienta vaya mucho más allá y se convierta en un documento formativo). 
La herramienta es muy completa y sistemática y creo que de fácil manejo.

 12 Los valores del IVC comprenden la horquilla -1 y +1. Un valor positivo próximo a 1 reflejan una mejor 
validez de contenido. El IVC se calcula con esta fórmula: IVC=(ne-N/2)/N2; ne se corresponde con el número de 
expertos que atribuyeron al ítem la valoración de “muy adecuado”; N es el número de expertos que participan en el 
panel de juicio experto y que evalúan la herramienta. 
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Aspectos que 
se pueden 
mejorar de la 
herramienta

Insistir en que el aprendizaje de la lengua es un derecho. 
Revisar el principio relacionado con la motivación; se confunde con la utilidad 
de los cursos para conseguir un trabajo, con la gestión de la frustración; la 
gestión de las emociones en el aula.
Insistir más en las diferencias y en la heterogeneidad del alumnado, no tanto 
en los itinerarios formativos de los cursos.
Explicitar qué proyectos de expresión artística son positivos en el trabajo con 
migrantes porque no todos lo son necesariamente.
Incluir la referencia de edad y lo que se entiende por jóvenes migrantes.
Poner puntuación mayor (4) y menor (1) en la escala y aclarar los valores.
En la buena práctica relacionada con la campaña de absentismo, incluir los 
motivos por los que se produce el absentismo. 
En la referencia a los descriptores de competencias digitales, poner número 
de página del documento donde se pueden encontrar.
Revisar viabilidad de alguna acción propuesta.
Revisar la diferencia que se hace en la herramienta entre documento de refe-
rencia y buena práctica. Se pueden confundir: a veces, una referencia puede 
ser también una buena práctica. 
Pensar en apartados para organizar y orden de los elementos.
Revisar enlaces no accesibles y pensar en otro formato para la herramienta.

4. dISCUSIóN y CoNClUSIóN

El informe Adult education and training in Europe (2021), publicado por la Agencia 
Ejecutiva de Educación y Cultura (EACEA), señala que haber completado el nivel superior 
de la enseñanza secundaria (CINE 3) es un requisito mínimo para poder participar en las 
sociedades actuales. El número de personas que viven en Europa en riesgo de exclusión 
por sus bajos niveles formativos, su perfil digital, su deficiente alfabetización o su nivel de 
dominio lingüístico en la lengua adicional es muy alto. En los países del sur de Europa la 
problemática es más aguda y España es el segundo país europeo, después de Turquía, con 
la cifra más alta (22,5%) de personas con bajos niveles de alfabetización y de aritmética.

El tratamiento de la migración como un asunto humanitario, y no solo como un tema 
económico relacionado fundamentalmente con el empleo, es una asignatura pendiente en 
la mayor parte de los países receptores de migrantes (Sarraj, 2017; García Paredes, 2020). 
También lo es el abordaje de su formación en la lengua de la comunidad de acogida.

Muchos de los jóvenes mayores de 16 años y adultos jóvenes migrantes que se establecen 
en nuestro país viven en riesgo de exclusión por enfrentarse a las cuatro brechas mencionadas: 
bajo nivel formativo, deficiente alfabetización, bajo perfil digital y bajo nivel de dominio 
del español. Muchos de ellos, y especialmente los migrantes jóvenes cuya escolarización 
obligatoria se interrumpe a los 16 años y las mujeres migrantes, en ocasiones alejadas de 
la formación lingüística por cuestiones de género, no cuentan con suficientes mecanismos 
de protección social para poder garantizar su formación lingüística. Como recién llegados 
a nuestro país necesitan, tan pronto como sea posible, desarrollar estrategias de aprendizaje 
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y de uso la lengua y de adaptación al nuevo entorno para solventar situaciones de bloqueo 
lingüístico, afectivo o cultural habituales en los procesos de asentamiento. 

Nuestro estudio ha revelado que en la Comunidad de Madrid, situación en buena par-
te replicable a otras comunidades de nuestro país, los CEPA son las únicas entidades que 
ofrecen a los migrantes mayores de 18 años programas formativos de alfabetización y EL2 
y acceso a formación (básica, secundaria y de capacitación profesional). En ellos, el marco 
de la enseñanza de EL2 es el de la enseñanza no reglada, con todo lo que esto supone. En 
estos centros no existen itinerarios formativos específicos para sus necesidades que combinen 
alfabetización, enseñanza de español y capacitación profesional. Esta oferta en alfabetización, 
en EL2 y formación general se ve complementada para el colectivo de jóvenes migrantes 
por la de entidades privadas de carácter social. Estas entidades han identificado el vacío 
existente de formación combinada en alfabetización, español y formación de capacitación 
profesional para migrantes mayores de 16 años y los acogen en los programas que disponen 
para migrantes mayores de edad.

Los hallazgos de nuestro estudio sobre la oferta de programas lingüísticos para jóve-
nes migrantes son coherentes con los de Bednarz (2017) que identifica, en toda Europa, un 
sistema mixto (público y privado) de formación lingüística para los migrantes adultos, con 
un alcance notablemente variado de unos países a otros, y con especiales carencias en la 
Europa mediterránea (Bednarz, 2017). A diferencia de Reino Unido y Alemania, en nuestro 
país, por ejemplo, no existen programas de formación lingüística obligatoria para personas 
desempleadas en edad laboral con dificultades en la L2 (OCDE, 2021).

Mientras no existan programas específicos para jóvenes migrantes de EL2, competencias 
digitales y formación básica, la acción que en la Comunidad de Madrid están desarrollando las 
entidades públicas y privadas señaladas es esencial. No obstante, nuestros hallazgos apuntan 
a que se han de reforzar tanto los aspectos curriculares, programáticos y didácticos, como los 
recursos, la formación de profesores, la coordinación y la regulación de la actividad en su 
conjunto, con el fin de alinear las características de estos programas a las recomendaciones 
de la OCDE para la formación lingüística de adultos migrantes.

La necesidad de coordinación y regulación de la oferta de formación para migrantes 
adultos en nuestro país era una de las conclusiones del estudio internacional de Villarreal 
(2009). Su ausencia “no permite rentabilizar los recursos, los esfuerzos y el know-how en 
aspectos tan claves como la elaboración y edición de materiales [...]”. Mientras no existan 
esos marcos, la autorregulación de la oferta existente resulta imprescindible. Es a ese vacío 
al que quiere contribuir la herramienta de autoevaluación que se presenta en este estudio, 
que se ha diseñado con el fin de poder ofrecer un instrumento objetivo que ayude a los 
responsables de los programas de formación lingüística para migrantes jóvenes a revisar y 
alinear sus prácticas a las recomendaciones de la OCDE (2021) y a mejorarlos en función 
de los hallazgos de la investigación y de las buenas prácticas identificadas.

La primera mejora que se ha de considerar en estos programas debe referirse a la con-
cienciación de la población general, y en especial de las personas que están en los dispositivos 
de primera acogida de los migrantes y los miembros de las comunidades educativas, sobre 
el hecho de que la formación en la L2 es un derecho de las personas migrantes a las que 
las políticas públicas no están dando respuesta. Transferir los costes de esta formación a los 
migrantes genera barreras insuperables, como ha demostrado la investigación. En Estonia, un 
estudio del CENTAR y de la Tallinn University (2018) mostró que solo una parte (26-32%) 
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de las personas que desean participar en cursos de la L2 asumiría el 20% de los costes. La 
versión para jóvenes de la publicación de la UNESCO Migración, desplazamiento y educa-
ción: construyendo puentes, no muros (Antoninis, M., 2019) puede ser una herramienta de 
gran utilidad en esa labor de concienciación. 13

La segunda mejora para considerar en los programas de español para jóvenes migrantes 
se refiere a la necesidad de profesionalización y formación continua de los profesores de 
L2 que atienden a estos alumnos. Los hallazgos respecto a la situación de parte del profe-
sorado de las entidades de la muestra de nuestro estudio coinciden con las denunciadas en 
la literatura (Rossner, 2008; Sarraj, 2017). El profesorado voluntario es muy habitual y la 
contratación y la remuneración adecuada una necesidad (Kluzer, et al., 2011). Los profesores 
de lenguas adicionales “son la clave de una inclusión exitosa”, se requiere para ellos “una 
remuneración equitativa”, y “necesitan formación para hacer frente a clases atestadas mul-
tilingües o con alumnos de diferentes edades” (Antoninis, 2019). Se necesita profesores de 
idiomas altamente cualificados y bien remunerados (Sarraj, 2017) para atender la compleja 
diversidad del aula que se da en los contextos de la migración, responder a necesidades de 
aprendizaje tan variadas y específicas, atender a problemas culturales y lingüísticos complejos 
sin poder recurrir a una lengua franca y acompañar a alumnos que suelen necesitar apoyo 
psicosocial por traumas migratorios (Krumm y Plutzar, 2008; Mavrou y Bustos-López, 2018). 
Sus profesores necesitan apoyo para incorporar prácticas de translenguaje (García Parejo y 
Ambadiang, 2018), reconocer el bagaje lingüístico previo de los alumnos e incorporar sus 
L1 en las aulas que, junto a los contactos lingüísticos con la comunidad de acogida, ha 
demostrado ser un acelerador de su aprendizaje (Krumm y Plutzar, 2008).

En particular, la necesidad formación específica de los docentes de EL2 ha sido recla-
mada para aquellos que trabajan con alumnos sin alfabetizar o con bajos niveles formativos 
(Sosinski, 2018). Cuando los adultos migrantes no alfabetizados o con bajos niveles de 
formación cuentan con profesores bien formados mejoran de manera significativa su com-
petencia de lectura (Condelli et al., 2010). Es necesaria la difusión y formación sobre el 
contenido de la guía Literacy and second language learning for the linguistic integration of 
adult migration (LASLLIAM), recientemente publicada por el Consejo de Europa (2022), 
con orientaciones para el aprendizaje de la L2 de personas no alfabetizadas y sobre los des-
criptores de los niveles Pre-A1. Los descriptores pueden resultar de gran ayuda a la hora de 
establecer niveles en los cursos de alfabetización en español, trabajar de manera integrada la 
alfabetización digital y lingüística (Springer, 2017), incorporar la enseñanza de la lengua con 
fines comunicativos en los niveles de alfabetización y revisar los itinerarios formativos que 
requiere el aprendizaje de la L2 de las personas no alfabetizadas. Estas personas, además de 
prácticas pedagógicas específicas que atiendan a sus necesidades especiales, necesitan de un 
ritmo especialmente lento, pues pueden necesitar entre 800 y 1.200 horas de instrucción para 
alcanzar un nivel A2/B1 en la L2 (Ram, 2012; Kaur, 2011, citados en Hanemann, 2018). 
El trabajo de la asociación europea Literacy Education and Second Language Learning for 
Adults (LESLLA) es una referencia en la formación de profesores de personas migrantes de 

 13 También puede serlo la publicación Comunicándose con los inmigrantes, Guía para gerentes y personal de 
atención al usuario de los servicios públicos, elaborada en el proyecto Language for work del Centro de Lenguas 
Modernas del Consejo de Europa (2019). https://languageforwork.ecml.at/Portals/48/documents/LFW-communica-
tion-public-services-ES.pdf
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bajo nivel formativo o alfabetización que puede resultar de especial utilidad, pues han reunido 
los contenidos de sus talleres formativos en publicaciones accesibles y de código abierto.

También se necesita formación de los profesores de jóvenes migrantes para el diseño y 
desarrollo de programas y cursos de EL2 que Gout (2017) denomina de potenciación o de 
capacitación, en los que la formación de la L2 se ve enriquecida con objetivos relacionados 
con el empoderamiento y la autoestima. Los logros lingüísticos de las personas migrantes 
adultas no son independientes de su integración sociocultural (Hammer, 2017) y aunque a 
los jóvenes migrantes les gusta aprender la L2 y están motivados y comprometidos, solo 
pueden aprender cuando han recuperado su confianza y han logrado cierta estabilidad (Fritz 
y Donat, 2017). Este enfoque de potenciación o capacitación resulta esencial en cursos 
dirigidos a las mujeres migrantes pues, en su caso, el aprendizaje de la L2 no garantiza su 
inclusión (Ennser-Kananen y Pettitt, 2017). La urgencia de facilitar a estos aprendientes el 
desarrollo de las competencias de la lengua no puede dejar fuera de los cursos cuestiones 
fundamentales como la confrontación entre los valores y los diferentes subsistemas culturales 
representados en el aula (Nieuwboer y Rood, 2017). La necesidad del enfoque intercultural 
en los programas de lenguas para personas migrantes ha sido reclamada en la investigación 
(Rossner, 2008; Bruneau, 2017). La prevención del choque cultural y el tratamiento en el 
aula del estrés migratorio han de ser contemplados en estos programas. 

Aunque los profesores tengan pocas herramientas para modificar la configuración de los 
grupos, han de prestar atención a que demasiada diversidad puede provocar estrés e inse-
guridad (Nieuwboer y Rood, 2017). En nuestro estudio ha sido testimonial la identificación 
de cursos de formación lingüística en grupos de colectivos homogéneos y con necesidades 
lingüísticas similares. Los riesgos de los cursos de lengua con alta heterogeneidad (distinto 
origen, motivaciones y objetivos, nivel educativo y formación profesional, distintos reper-
torios lingüísticos, etc.) han sido reportados (Sarraj, 2017). 

Los profesores necesitan orientación, apoyo, formación y herramientas para el diseño de 
programas y cursos que integren la enseñanza de EL2 y la formación profesional. El estudio 
comparativo de Jørgensen et al. (2021) resalta el papel clave de la formación profesional 
en la integración de los jóvenes migrantes, tanto en la educación como en el empleo. Sus 
autores resaltan las medidas específicas de apoyo introducidas en la Formación Profesional 
en Alemania que hasta la fecha representaban las dos barreras principales de acceso a estos 
programas: la validación del aprendizaje previo a través de la práctica y la formación en la 
L2 antes y durante el desarrollo del programa de formación profesional. También resaltan 
los beneficios de la formación profesional alemana en la que los alumnos asisten a clase 
a tiempo parcial (20-30%) para la adquisición de conocimientos teóricos y hacen el resto 
del tiempo de formación en la empresa. Los trabajos de la red Language for Work pueden 
servir de referencia a profesores de EL2 interesados en este modelo emergente de formación 
lingüística en el lugar de trabajo (Grünhage-Monetti y Braddell, 2017).14

Otra mejora necesaria en los cursos de EL2 analizados está relacionada con un mayor 
uso de las TIC en los programas y cursos de jóvenes migrantes. Aunque es cierto que todas 
las entidades de la muestra dan cuenta de que sus profesores han incorporado herramientas 

 14 La guía, Aprendizaje de lenguas con fines laborales. Breve guía práctica. Cómo ayudar a los inmigrantes 
adultos a desarrollar habilidades lingüísticas relacionadas con el entorno laboral, está disponible en https://langua-
geforwork.ecml.at/Guides/tabid/4319/language/en-GB/Default.aspx
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digitales en la formación presencial, la posibilidad de realizar los cursos en otras modali-
dades (en línea, semipresencial, híbrida) está en una fase muy inicial. Para esa integración, 
resulta esencial, además de la incorporación por parte de las entidades de plataformas en 
línea para la formación, la difusión de apps como apoyo a la enseñanza de la alfabetización 
en español y de EL2. La bibliografía ha reportado casos de éxito gracias al uso de teléfonos 
móviles y tabletas para el aprendizaje de jóvenes migrantes (Kukulska-Hulme et al., 2017). 
Su utilización ha resultado muy útil para facilitar el aprendizaje informal, situado e incidental 
de la L2 y desarrollar el sentido de agencia, la motivación y la implicación de los alumnos.

Otra mejora necesaria en estos programas se refiere a la aportación que pueden realizar 
las ONG y asociaciones con fines sociales y culturales y sociales como colaboradores en su 
desarrollo. Esta estrategia ha sido identificada en nuestro estudio en el 50% de los programas 
analizados y puede tener largo alcance para traer al contexto la experiencia de entidades es-
pecializadas en intervención educativa y comunitaria. Las prácticas identificadas en la escuela 
popular de la muestra, enmarcadas en los principios de la pedagogía emancipatoria de Paulo 
Freire, son coherentes con la necesidad de que la formación de la L2 sea entendida dentro 
del marco la pedagogía social y comunitaria, pues la formación lingüística de las personas 
migrantes “solo tiene sentido en relación con un proyecto de vida personal o colectivo” y 
“la oferta institucional es demasiado prescriptiva, con la consecuencia de excluir este tipo 
de pedagogía del coaching y la solidaridad” (Springer, 2017).

La introducción de la práctica sistemática de la (auto)evaluación en los programas y 
cursos de puede ser una herramienta de amplio alcance para promover buenas prácticas 
organizativas y académicas (OCDE, 2021), aunque ha de ser realizada con todas las garan-
tías. Los sistemas de evaluación de programas de lenguas exigen ciertas condiciones para 
garantizar sus fines y servir para la mejora de los programas. Han de reunir ciertas carac-
terísticas (Rossner, 2008, 2014): contar con un corpus de criterios específicos y relevantes 
para la evaluación y con un código de prácticas y de cartas de calidad; reunir referencias 
a principios y recomendaciones comunes en la enseñanza de lenguas, como el MCER, 
LIAM y LASLLIAM; contar con listas de verificación de la calidad y con procedimientos 
de evaluación adecuados (autoevaluaciones y evaluaciones basadas en evidencias); recoger 
información de todas las partes interesadas (entidades públicas que proveen la financia-
ción, entidades que diseñan y desarrollan los programas, gestores y otros profesionales 
que participan en la puesta en marcha de los cursos y profesores que los imparten y, por 
supuesto, los alumnos); y ser realizadas por evaluadores independientes especializados en 
la enseñanza de la lengua. La herramienta de autoevaluación de programas de lenguas para 
personas migrantes adultas adaptada por Rossner a partir del sistema de acreditación para 
proveedores de cursos generales de idiomas de EAQUALS podría ser una propuesta a partir 
de la que elaborar guías y referencias para el desarrollo y la autoevaluación de programas 
de formación lingüística para jóvenes migrantes en los países de la OCDE. La herramienta 
de autoevaluación de programas que se ha elaborado como resultado de este estudio pre-
tende ser una aportación en este sentido y servir para la reflexión sobre la necesidad de 
mejora de la formación lingüística de jóvenes migrantes a la luz de las recomendaciones 
de la OCDE, ofrecer referencias de utilidad en las que poder apoyar la reflexión y difundir 
buenas prácticas que puedan servir de inspiración para incorporar proyectos que impliquen 
a los alumnos en la mejora de sus programas de EL2.
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